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Tye Sh Mae a SET 


~ Hebrews 


ioine Greek - Grec Ancient - N. Τ, - 1833 - Cura P bv 
: ο΄ ΠΑΥΛΟΎ Tor ἈΠΟΣΤΌΛΟΥ 


Ἢ ΠΡΟΣ EBPAIOYS HHIZTOAH, 


Κεφ. & 1. 


ΠΤ 

i ep ρύπως πάλαι ὃ Θεὺς λα- 
λῆσας τοῖς wor goo ἐν τοῖς 9 προ- 
φήκαις, ἐπ᾽ ἐσχάτου ζῶν ἡμερῶν 
σούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν διῷ, 

9. ‘Ov ἔθηχε κληρονόμον πάντων, 
Ov οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, 

3. Ὃς, ἃ ὧν ἀπαύγασμα τῆς δίξ- 
mS," καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, φέρων σε τὰ πάντα τῷ br 
past τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, dv ἑαυ- 
σοῦ καθαρισμὸν ποιησάμενος σῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τῆς “μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 

4 "ποσούτῳ κρείττων γενόμιενος 
σῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον 
παρ᾽ ᾿αὐτοὺς κεχληρονόμηκεν ὄνομα. 

5 Tim γὰρ εἰπέ TOTS, σῶν ἀγ- 
γέλων" “" “Yuos μου εἰ i σὺ, ἐγὼ oH- 
μέρον γϑγέννηχά σε;" Καὶ πόάλιν' 
ἐᾷ ᾿Εγὼ ἔσομιαι aie εἰς warega., % 
αὐτὺς ἔσται wor εἰς ὑιόν 5 

6 Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ ς TOV 
αρωτύτοκον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέ- 
ver “ Ἰζ αἱ προσκυνηδύντωσαν αὐτῷ 
MONTES. ἄγγϑθλοι Θεοῦ.᾽ 

7 Kai πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
λέγει" ἐς Ὃ ποιῶν τοὺς. ἀγγέλους 
αὑτοῦ πνεύματα," καὶ τοὺς λειτουρ- 
yous ἀὑτοῦ πυρὸς φλόγα" 

8 Ἱρὸς δὲ τὸν ὑιὸν: ““Ὃ Sgoves 
σου, ὃ Θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
νος" ῥάξδος εὐθύτητος ἡ ῥάξδος τῆς 
βασιλείας δου. ᾿ 

9 Ἠγάπησας δικαιοσύνην, χαὶ 
ἐμίσησας ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρι- 
σέ σε ὃ Θεὺς, ὃ Θεός σου, ἔλαιον 


“ΟΛΥΜΕΡΩΩΖΣ καὶ ἑὰς δὲν A 


ἀγαλλιάσεως παρὰ ποὺς μέτέχονϑ 
σου. ᾿ 

10 Καί: Σὺ κατ᾽ ἀρχὸς, Κύριε, 
φὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χξιρῶν σου εἰσὶν᾽ οἱ οὐρανοί" 

, 11 Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ δια- 
μένεις" καὶ πάντες ὡς Ἱμάτσιον πα: 
λαιωθήσονται" 

12 Καὶ ὡσεὶ «Ἐριδόλαιον ἐλίξεις 
αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται" σὺ δὲ 
ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ 
ἐκλείψουσι." 

13 Πρὸς τίνα δὲ: τῶν ἀγγέλων 
εἰρηχέ mote: ““ Κάθου ἐκ δεξιῶν. μὲ, 
ἕως ἂν ϑῶ «τοὺς ἐχθρούς gov ὑποσό- 
διον tiv ποδῶν σου 5 

14 Οὐχὶ πάνεες I Raica pe 
πνεύματφα, sig διακονίαν ἀποσφελ- 
λόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κλη- 
βανομιξῖν σωτηρίαν ; -- 


Κεφ. 6΄. 2. 


ἥν Τὰ τοῦτο δεῖ περισδοτέρως 
ἡμᾶς προσέχειν φοῖς ἀκεό- 
θεῖσι, wy ποτὲ παραῤῥυῶμεν" 

Q Bi γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων λαλη- 
θεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, χαὶ 
TACO τα αϑοδις καὶ παραχοὴ ἔλα- 
Gev ἔνδικον μισθαποδοσίαν, 

9 Πῶς ἡμεῖς ὀχφευξόμεθα, oy 
λικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας ; 
ἥτις ἀρχὴν λαξοῦσα λαλεῖσθαι διὰ 
σοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐξδεδαιώθη, 

4 ᾿Συνεπιμιαρῤτυροῦνσος rou Θεοῦ 
δημιξίοις TE Kou τέρασι, χαὶ ποικί- 
Doug δυνάμεσι, καὶ πνεύματος ἁγίᾳ 
μερισμοῖς, xara τὴν αὑτοῦ ϑέλησιν. 

ὅ Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξβ 


Pei Ν ΓᾺΡ ΠΥ Τ᾽ 


4 


dup Oe ur on i ty Δεὴ εἰ 


Ges: 


τὴν οἰχουμιένην τὴν i περὶ 
ἧς λαλοῦμεν. 

6 Διδμαιρεύρατο δέ που εἰς, λέ- 
yon “© Ti ἐστιν ἄνθρωπος, ὃ ort pots 
νήσχῃ αὐτοῦ, ἢ big ἀνθρώπου, ort 
ἐαισχέπτη αὐτόν ; 


Jae Haraeadng αὐφόν βεαχύ σι 


παρ᾽ ἀγγέλους" δόξῃ καὶ τιμὴ ἐσ- 
τεφάνωσας αὐτὸν, καὶ κατέστησας 
αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. 

8 Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ." "Ev γὰρ τῷ 
ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν 
ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπότακτον" νῦν dé 
οὔπω ὑρῶμιεν αὐτῷ τὰ πάντα, ὑπο- 
TET OY EVOL. > 

9 Tov δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέ- 
Χοὺς ἠλατεωμιένον β)έπομιεν ᾽Ιη- 
δοῦν, διὰ τὸ πάθημα τοῦ ϑανάτου, 
δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως 
χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύδηται 
Savarov. 

10 "Ἔπρεπε γὰρ, αὐτῷ, Ov ὃν τὰ 
πάντα, καὶ OV οὗ τὰ πάντα, “0λ- 
λοὺς διοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, Tov 
dexnyoy τῆς σωτηρίας οὐτῶν διὰ 
παθημάτων nh? 

11 Ὅτε ἁγιάζων χαὶ : 
ἁγιαξόμενοι, ἐξ a σαντες" δι᾽ ἣ 
αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς 
αὐτοὺς καλεῖν, 

12 Λέγων: ““ ᾿Απαγγελῶ τὸ 
ὄνομά. σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν 
μέσῳ ἐχκλησίας ὑμνήσω σε." 

13 Καὶ πάλιν: ““ ᾿Εγὼ ἔσομαι 
chai ἐπ᾿ αὐτῷ." Kal πάλιν" 

* ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, & μιοι 
shbeans Θεύς.᾽ 

14 ᾿Επεὶ οὖν τὰ παιδία, κξκοι- 
νώνηχεξ σαῤχὺς καὶ αἵματος, καὶ 
αὐτὸς παραπλησίως μιετέσχξε τῶν 
αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου καταρ- 
γήσῃη τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ 
ϑανάτου, φουτέστι, τὸν διάβολον, 


EVILS TOABIIERO = BBPATOTS. 


ὅσοι φύδῳ sav dl διὰ παντὸς τοῦ 
ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 

16 Οὐγὰ ξ δήπου ἀγγέλων ἐπι- 
λαμβάνεται, ἀλλὰ σφνέρματος ᾿Α- 
Sead. ἐπιλαμβάνεται. 

17 “Odev ὥφειλε κατὰ wns 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα 2rEn- 
ov γένηται, καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς 
τὰ πρὸς TOV Θεὸν, εἰς τὸ ἱλάσχεσ- 
θαι τὰς ἁμαρτίας φοῦ λαοῦ" 

18 Ἔν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς 


πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζο- 
μένοις βοηθῆσαι. 
Κεφ. γ᾽. Sur 
1 “θεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλῆ- 
σεὼς ἐπουροινίου μέτοχοι, 
χατανοήσατξε σὺν ἀπόστολον καὶ 
ἀρχιθρέα τῆς ὑμολογίας ἡμιῶν =r 
φὶν ᾿Ιησοῦν, 

2 Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτὸν, ὡς καὶ Μωσῆς ἐν ὅλῷ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ. 

3 ΤΠλείονος γὰρ δύξης οὗτος 
παρὰ Μωσῆν. ἠξίωται, καθ᾽ ὅσον 
«'λείονα τιμὴν ee τοῦ οἴκου ὃ χα- 
φασχθυάσας αὐτὸν" 

4 Πᾶς γὰρ οἶκος κατασχευάζξε- 
ται ὑπὸ τινος" ὃ δὲ τὰ πάντα, κα- 
φασχευάσας, Θεύς. 

δ. Καὶ Μωσῆς μὲν TOTS “dp 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς ϑεράπων, 


εἰς μαρτύριον τῶν ar ηθησομένων" 


θ Χριστὸς δ δὲ, ὡς ὑιὸς ἐπὶ φὸν 
οἶχον αὑτοῦ: οὗ οἶκός ἔσμιεν ἡμεῖς, 
βάνπερ τὴν παῤῥησίαν καὶ Td καύ- 
χήημα «ἧς ἐλπίδος, μέχρι ΝΣ 
βεξαίαν κατώσχωμιεν" 

7 Διὸ, καθὼς λέγει τὸ ἜΝ 
TO ἅγιον: ““ Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούσηςε, 

8 Μὴ σκληρύνητε φὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμ!, 
κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν 


. 16 Καὶ ἀπαλλάξῃ φούτουξ TH ἐρήμῳ, 


Let 


at 


9 > ΟΣ ilies μξ of πατέρες 
ὑμῶν, ἐδοκίμασάν με, καὶ εἶδον τὰ 
ἔργα μου φεσσαράκοντα ern” 

10 Διὸ προσώχθισα. τῆ γενεᾷ 
ἐκείνῃ, % εἶπον" 67 Ac) πλανῶνται 
TH χαρδίᾳ.- αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν 
φὰς ὑδούς μιου" 

11 Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου" 
Ei εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυ- 
Civ pou.” 

12 Βλέπετε, ἀδελφοὶ, wy rors 
ἔσται ἔν τινι ὑμῶν καρδία. πονηρὰ 
ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι amo 
Θεοῦ ζῶντος: 

13 ᾿Αλλὰ παραχαλεῖτε ὃ ἑαυτοὺς 
καθ᾿ ἑκάστην ἡμέβαν, ἄχρις οὗ τὸ 
σήμερον. χαλεῖται" ἵνα μιὴ ὄχλη- 
βυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμιαρ-. 
φίας" 

14 Μέσοχοι γὰρ “γεγόναμεν TOD 
Χριστοῦ, ἐάνπερ φὴν ἀρχὴν τῆς 
ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεξαίαν 
μὰ τα 

Ἔν τῷ λέγεσθαι" ‘+ Σήμερον 
ἐὰν ἐμῇ φωνῆς. αὐφοῦ ἀχούσητε, μὴ 
δχληρύνητε τᾶς καρδίας ὑ ὑμῶν, ὡς 
ἐν τῷ παραπικρασμῷ." 

16 Τινὲς γὰρ ἀκούσαντες αα- 
ρεπίκραναν, ἀλλ’ οὐ πάντες οἱ 
ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Mu- 
Cg. 0: « 
17 Τίσι δὲ προσώχθισε τεῦσα- 
φάκοντα ἐ ἔτη; 5 Οὐχὶ τοῖς ἁμαρτή- 
σασιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσεν ἐν σῇ 
ἐρήμῳ ; 

18 Τίσι δὲ ὥμιοσε 
σεσθαι. εἰς τὴν κατόπαυσιν αὑτοῦ, 
εἰ μιὴ τοῖς ἀπειθήσασι ; 

19. Kos βλέπουεν ὅτι οὐκ ἠδυ- | 
νήθησαν εἰσελθεῖν δι᾽’ ἀπιστίαν, 


Kep. δ΄. 4 


1 Qh nieve οὖν μῇ ποτε χα- 
ταλειπομένης ἐπαγγελίας 


ἢ ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Ι. 


μὴ εἰσελεύ- | 


Cap. 4. 
εἰσελθεῖν εἰς σὴν χκατάσαυσιν αὐτοῦ, 
oo rig ἐξ 0 ὑμῶν ὑστερηχέναι!" 

2 Kai γάρ ἐσμεν εὐηγγελιόμέ- 
vob, καθάπερ. χαχεῖνοα. ἀλλ᾽ οὐκ 
ὠφέλησεν ὃ. λόγος τῆς ἀχοῆς ἐχεί- 
νους, μὴ συγκεκχροιμιένος τῇ σίστει 


| φοῖς. ἀκούσασιν. . 


3 Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν κα- 
φάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, “αθὼς 
εἴφηχεν" £5 Oe: ἢ ὥμοσα. ἐν φῇ ὀργῇ 
μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν KOT = 
παυσὶν pout” xalror τῶν ἔργων ἀπὸ 
ῬΗΣ ta χύσμου γενηθέντων" 

4 Ἑΐρηχε γάρ που περὶ τῆς ἕξ- 
δόμνης οὕσω: ““ Καὶ κατέπαυσεν ὃ 
Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆ ἐδδύμῃ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ." 

5 Kai ἐν τούτῳ πόλιν" ““ ἘΠ εἰ- 
σελεύσοντοαι Eig τὴν χατάπαυσίν 
wou.” 

6 Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεταί τινας 
εἰσελθεῖν εἰς αὐτὴν, καὶ οἱ πρόφε- 
ρὸν εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰσῆλθον δι᾽ 
ἀπείθειαν, 

7 Πάλιν wa δρίζει ἡμέραν, 
σήμιρον ἐν Δαξὶδ λέγων, μετὰ T0- 
δοῦφον χρόνον" χαθὼς — εἴρηται" 
Σήμιρον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού- 
δητξ, ““ μνὴ OxAnguvyrE τὰς καρδίας 
ὑμῶν." 

8 Εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς xarg- 
παυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλεν 
μετὰ ς φαῦφα, ἡμέρας. 

9 Aga ἀπολείπεται δαβξατία. 
μὸς τῷ λαῷ φτοῦ Θεοῦ: » 

10 Ὃ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν 
κατάπαυσιν αὐτοῦ, χαὶ αὐτὸς χα- 
φσέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑποῦ, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὃ Θεύξ. 

11 Σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν 
εἷς ἐκείνην φὴν κατάπαυσιν᾽ ἵνα 


μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι 


πέσῃ τῆς ᾿ἀπειδείας" 
12 Ζῶν γὰρ o ἡ λόγος σοῦ Θεοῦ, 
Koi ἐνεργῆς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ 


MAD SPOTS A a ERS ΨΥ ΎΚ 


πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ 


διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς 
rs καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ 
μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων ἢ 
ἐννοιῶν καρδίας" ρὸν 

13 Καὶ οὐχ ἔστ κτίσις ἀφανὴς 


ἐνώπιον αὐτοῦ: πάντα δὲ γυμνὰ Χ)}. 


TET LO AMO EVE τοῖς ὀφθαλμιῖς 
αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ λύγος. 

14 "Exovres οὖν ἀρχιερέα pe 
OV, "διεληλυθότα TOUS οὐρανοὺς, 
ἸΙησοῦν cov ὑιὸν τοῦ Θεοῦ, κρατῶ- 
μὲν τῆς ὁμολογίας" 

18. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μνὴ 
δυνάμιενον. συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθε- 
νείαις ἡμῶν, πεπειραμένον δὲ κατὰ 
πάντα, x00” ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμιαρ- 
rics. 

16 Προσερχώμεθα & ἦν μετὰ παῤ- 
ῥησίας τῷ ϑρύνῳ τῆς χάριτος, ἵνα 
λάξωμεν ἔλεον, καὶ χάριν εὕρωμιεν 
εἰς εὔκαιρον β οἠθειαν. 

Κεφ. ε΄. 8. 
1 ΤῊ» γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀν- 
θρώσων λαμβανόμενος, 
ὑπὲρ ἀνθρώπων xabidraro τὰ πρὸς 


civ Θεὺν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά, τς 
wor ϑυσίας ὑπὲρ ἁμιοιρφιῶν, 


2 Μετριοπαθεῖν δυνάμιενος τοῖς 


ἀγνοοῦσι καὶ α'λανωμένοις, ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸς περίκειται αἀσϑένειαν". 


3 Καὶ διὰ ταύτην ὑφείλει, καθὼς. 


περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καοιὶ. ὶ «ερὶ saurs 
προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. 

4 Καὶ οὐχ ἑαυτῷ ThE λαμιδάνει 
σὴν σιμνὴν, ἀλλὰ 6 χαλούμιενος ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ, eters G6 ᾿Ααρῶν' 

5 Οὕτώ Ὁ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυ]ὸν 
ἐδόξασε γενηθῆναι. ἀρχιδρέαι, ἀλλ᾽ 
ὗ “λαλήσας «ρὺς αὐτόν" ““ “Lids you 
εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον ye ἐννηχά, σε." 
8; Καθὼς καὶ ἐν keg λέγει" 

«Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 


std flab ; 
ῳ 


ἐδ να. οὐ μὰ 


‘TPOgMEEPAIGES. | 


7 Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς rag: 


κὺς αὑτοῦ, δεήσεις τε καὶ ἱκετηρίας 


«ρὺς Tov δυνάμενον σώξειν αὐτὸν. 


ἐκ ϑανάτου, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς 
χαὶ δακρύων προσενέγχας, χαὶ εἰσα- 
χουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 

_8 Καίπερ ὧν ὑιὸς, ἔμιαδεν, πὰ 

ὧν ἔπαθε, τὴν ὑπακοὴν" 

9 Καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο τοῖς 
ὑπακούουσιν αὐφῷ πᾶσιν αἴτιος σω- 
τηρίας αἰωνίου". 

10 Προσαγορευθεὶς ὑπὸ τῷ Θεξ 
ἀρχιερεὺς κατὼ tiv τάξιν Med- 
χισεδέκ. 

11 Περὶ οὗ «ολὺς ἡμῖν 6 λόγος 
% δυσερμιήνευτος λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ 
γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς". 

12. Kai γὰρ ὀφείλοντες εἶναι 
διδάσχαλοι διὰ viv “χρόνον, πάλιν 

χρείαν exere cod διδάσκειν ὑμᾶς, 
φίνα τὰ στοιχεῖα, τῆς ἀρχῆς τῶν. 
λογίων σοῦ Θεοῦ: καὶ γδγόνατε 
xesiav ἔχοντες γάλακτος, χαὶ οὐ 


i στερεᾶς τρυφῆς" 


18 Πᾶς γὰρ ὗ μεεέχων γάλακχ- 
Tog, ἄπειρος λύγου δικαιοσύνης" νή-" 
τος γὰρ ἐστι" 

14 τελείων δέ ἐστιν a Orepec 
τροφὴ, φῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθη-. 
φήριο γϑεγυμινοισμιένα, ἐχόντων πρὸς, 
διάκρισιν χολοῦ Ts χαὶ κακοῦ, 


Κεφ. ¢. 0. 


1 A® ἀφέντες civ τῆς ἀρχῆς 

τοῦ Χριστοῦ λόγον, ἐφὶ 

THY τελειότητα φερώμιεθαι" μὴ πά- 

λιν “εμέλιον καταβαλλόμενοι με- 

φανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, καὶ πίσ- 
Tews ἐπὶ Θεὺν, 

Bs Βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιϑέ- 
σεῶς τε χϑιρῶν, ἀναστάσεως +6 
νεχρῶν, καὶ κρίματος αἰωνίου. 

3 Kai τοῦτο ποιήσομεν, ἐάν wee 
Hi re 6 Θεύς. 

᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς Baad φω- 


τισθέντας, γευδαμένους τξ τῆς δω- 
ρεᾶς τῆς ἐπυυρανίου, καὶ μετόχους 
γενηθέντας πνεύμιοιτος ἁγίου, 

5 Kai καλὺν γευσαμιένους Θεοῦ 
Phyo, δυνάμιεις TE μέλλοντος αἰῶ- 
Vos, 

6 Kai σπαραπεσύντας, πάλιν 
ἀνακαινίϑειν εἰς μετάνοιαν, dvad- 
ταυροῦντας ἑαυτοῖς Tov διὸν. τῇ Θεξ, 
καὶ παραδειγμακίξοντας" 

1 Τῇ γὰρ ἣ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὖ- 
τῆς πολλάκις ἐρχύμινον ὑετὸν, καὶ 
τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις 
δι’ οὖς καὶ γεωργεῖτο!, mero roy 
Gaver εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ". 

8. Ἐχφέρουσα δὲ ἀκάνθας: καὶ 
σριδύλους, ἀδόχιμιος, καὶ κατάρας 
ἐγγὺς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν... 

9 Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, 
AVANT, τὰ κρείττονα καὶ ἐχόμιε- 
va σωτηρίας, εἰ Ὁ οὕτω λαλοῦμεν" 

10 Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὺς ἐπὶ- 
λαθέσθαι τοῦ ἔργου. ὑμῶν, καὶ τοῦ 
κόπου τῆς ἀγώπης, ἧς ἐνεδείξασὸς 
εἰς τὸ ὄνομα, αὐτοῦ, διοχονήσαντες 
φοῖς ἁγίοις, καὶ διακονοῦντες. 

11 ᾿Εσιθυμῆμιεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν 
φὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπεδὴν πρὺς 
τὴν π)ιηροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι 
φέλους" 4» be 

12 Ἵνα μὴ νωϑροὶ γένησθε, μι- 
μηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ μα- 
χροθυμίας κληρονομᾶντων τὰς ἐπαγ- 
γελίας. ; ἣ 

13 Τῷ γὰρ ᾿Αϑραὰμ, ἐπαγγει- 
λάμινος 6 Θεὺς, ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς 
εἶχε μείϑονος ὀμόσαι, ὥμιοσε καθ᾽ 
ξαυτοῦ, : 

14 Λέγων, «Ἢ μὴν εὐλογῶν 
εὐλογήσω os, καὶ πληθύνων «λη- 
θυνῶ σε." 

15 Kai οὕτω μακχροθυμήῆσας ἐπέ- 
TUXE τῆς ἐπαγγϑλίας. 

16 ΓΑνόρωποι μὲν γὰρ κατὰ τῇ 
μείζονος ὀμνύουσι, καὶ πάσης ad- 
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φοῖς ἀνειλογίας πέρας εἷς βεξαίω-. 


σιν 6 ὅρχος, ον ΤῊ 

17 Ἔν ᾧ. περισσότερον βουλό- 
wevos ὃ Θεὺς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρο- 
νόμοις τῆς. ἐπαγγελίας τὸ ἀμετό- 
θετὸν τῆς βουλῆς αὐτοῦ, ἐμιεσίτευ- 
σεν ὅρκῳ" ι : 

18 Ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμιε- 
ταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνασον. ψνεύσασ- 
θαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχω- 
μὲν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς. 
προχειμιένος ἐλπίδος, 

19 Ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομιεν τῆς 
ψυχῆς ἀσφαλῆ τὸ καὶ βεβαίαν, χ) 
εἰσερχομένην sig σὺ ἐσώτερον τοῦ" 
καταπετάσμασος 

20 “Ὅπου πρόδρομιος ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰσῆλθεν Ἰησοῦς, κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενύμιενος εἰς 


TOV αἰῶνα. 
Kep. 2. 7. 


ι:Ὅτος γὰρ ὃ Μελχισεδὲκ, 
βασιλεὺς Lari, ἱερεὺς 
To Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 6 συναντῆ- 
σας ᾿Αβραὰμ, ὑποστρέφοντι ἀπὸ 
τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων, καὶ εὐὖ- 
λογήσας αὐτὸν, 
2 ἴωι χαὶ δεχάφην ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισον ᾿Αθραάμ, πρῶτον μὲν 
δρμιηνευόμιενος βασιλεὺς δικαιοσύ- 


‘vas, ἔπειτα, δὲ καὶ βασιλεὺς Sas 


Ahr ὃ ἐστι βασιλεὺς εἰρήνης, 

5. ᾿Απάτωρ, ἀμήφωρ, ἀγενεα- ᾿ 
λόγητος" μιῆφε ἀρχὴν: ἡμερῶν, 
pyre ζωῆς τέλος ἔχων: ἀφωμιοιω- 

évog δὲ τῷ ὑιῷ σοῦ Θεοῦ, pdver 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. ; 
4 Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, 
ἋἋ δεκάτην ᾿Αξραὰμ, ἔδωκεν ἐκ 
φῶν ἀκχροθινίων ὁ πατριόιρχης. 

5 Καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν ὑιῶν Λευὶ 
THY ἱερατείαν λαμιδόνοντες, ἐντολὴν 
ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν cov λαὸν κατὰ 


“En 


Tov νόμιον, τουτέστι, τοὺς ἀδελφοὺς 


amen ον 
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ὀσφύος ' "AS goes 

6 Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ 
αὐτῶν, δεδεκάτωκε τὸν ᾿ΑΘραὰμ, 
“xe τὺν ἔχυντα τὰς ἐπαγγελίας 
εὐλόγηκϑ. : 

7 Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας, 
gd ἔλαττον ὑπὸ φοῦ psi roves εὖ- 
λογεῖται. 

8 Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποθνήσ- 
χοντὲς ἄνθρωποι λαμιδάνουσιν" ἐκεῖ 
δὲ, μαρτυρούμενος. ὅτι ζῇ. 

9 Καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ 
"ASeadp, Ὁ Δευὶ, ὁ δεχάτας ων. 
Cave δεδεχάτωται. 

10 “Er γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ 


WOT LOS ἦν, Ore συνήντησεν αὐτῷ δ᾽ 


Μελχισεδέκ. 

11 Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς 
Λευϊτικῆς 1 ἱερωσύνης ἦν" ὁ λαοὺς 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ vevomodernro, τίς 
ἔτι χρεία, xara τὴν τάξιν Μελ- 
χισεδεχ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα, 
καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν λέ- 
γεσθαι; ; 

12 Μοτατιϑεμένης γὰρ τῆς ἵερω- 
σύνης, ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμιου ne 
θεσὶς γίνεται. 

13 “Eq” ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, 
φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ao’ ἧς 


οὐδεὶς προσέσχηχε τῷ δυσιαστη-. 


fa? 

14 Ἰρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα 
ἀνατέτοαιλκεν ὃ Κύριος ἡμῶν, εἰς 
ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης Μω- 
σῆς ἐλάλησε. 

15 Καὶ περισσότερον ἔτι κατά- 
δηλόν ἐστιν, εἶ κατὰ τὴν ὁμιοιό- 
τητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς 
ἕτερος, 

16 Ὃς οὐ κατὰ νόμιον ἐντολῆς 
σαρκικῆς γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ δύ- 
ναμιν ζωῆς ἀκαταλύφου" 


- 17 Μαρτυρεῖ γάρ" "Ort σὺ 


ἯΙ νὴ te ie Ἂν ας ea a 
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᾿αὑτῶν, χαίπερ ὁ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς 


ἱερεὺς εἰς cov αἰῶνα κατὰ φὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. τὰ 

18 ᾿Αϑέτησις μὲν γὰρ γίνεται 
προαγούσης ἐντολῆς, διὰ 70 αὐτῆς 
ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές" be 
~ 19 Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νό- 
μος, ἐπεισαγωγὴ δὲ ugelrrovog ἐλ- 
αίδος, OV ἧς ἐγγίξομεν, τῷ Θεῷ. 

20 Καὶ xad’ ὅσον οὐ χωρὶς ὅρ- 
χωμιοσίας, οἱ μὲν γὰρ χωρὶς ὅρχω- 
μοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες" 

41 Ὃ δὲ, μετὰ δρκωμοσίας, 
διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς «ὐτόν" 
«“ἤΏμιοσε Κύριος, καὶ οὐ μεταμεέλη- 
θήσεται" Ov ἱερξὺς εἰς σὺν αἰῶνα 
κατὰ τὴν bei Μελχισεδέκ." 

22 Kara τοσοῦτον xpeirrovog 
διαθήκης γέγονεν ἔγγνος Ἰησοῦς. 

28. Καὶ οἱ μὲν πλείονές εἶσι 
yeyovores ἱερεῖς, διὰ τὸ δανάτῳ χω- 
λύεσθαι παραμένειν" 

924 Ὃ δὲ, διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς 


TOV αἰῶνα, ἀπαρόξατον ὄχει" THY 


ἱερωσύνην: ᾿ > 

25 Ὅδεν καὶ σώζειν εἰς τὸ 
παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομέ- 
νους δι’ αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε 
ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 

26 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν 
ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄχακος, ἀμίαντος, 
κεχωρισμένος ano τῶν ἁμαρτωλῶν, 
χαὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενό- 
μένος" 

47 Ὃς οὐχ ἔχει xob" ἡμέραν 
ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρό- 
TEPOV ὑπὲρ τῶν ἰδίων corer div 
Suciag ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ 
λαοῦ: φοῦφο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ," 
ἑαυτὸν ἀνενέγχας.. 

28 Ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους 
καθίστησιν ἀρχιερεῖς, ἔχοντας ἀσ- 
θένειαν" ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρχωμοσίας 
τῆς μετὰ τὸν νόμων, ὑιὺν εἰς τὸν 
αἰῶνα τεφτελειωμένον. 


ες Keo. 4. 8. 


1 K φάλαιον δὲ ἐπὶ φοῖς λε- 
wf ᾿γομένοις, τοιοῦτον ἔχομιεν 


ἀρχιερέα, ὃς ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ, τοῦ 


Seévou τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, 


2 Τῶν ἁγίων λειτουργὸς, καὶ} 


ris σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν 
ὁ Κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος" 

3 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς «τὺ 
προσφέρειν δῶρά, τε καὶ Sudiag κα- 
θίσταται" ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τὶ 
καὶ σοῦτον ὃ πγοσενέγχῃ" 

4 ἘΠ μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ 
ἂν ἦν ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν 
προσφερύντων κατὰ TOV νύμον τὰ 
δῶρα: 

5 Olswes ὑποδείγμαςκι καὶ σκιᾷ 
λατρεύουσι «τῶν ἐπουρανίων, καθὼς 
κεχρημάτισται Μωσῆς, μέλλων 
ἐσιτελεῖν τὴν σκηνήν" “Ὅρα γὰρ, 
φησὶ, ποιήσῃς πάντα κατὰ τὸν φύ- 
πον τὺν δειχϑέντο, σοι ἐν σῷ ὄρει," 

6 Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτευχε 
λειφουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονός 
ἐστι διαϑήχης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ 
κρείστοσιν ἐπαγγελίαις νενομοθέ- 
4«ηται. : 

7 Εἰ γὰρ ἣ πρώτη ἐκείνη ἣν 
ἄμιεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐξητεῖτο 
roms? 

8 Μεμφόμιενος γὰρ αὐτοῖς λέ- 
γει" “ ᾿δοὺ, ἡμέραι ἔρχονται, λέϊει 
Κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ TOV οἶκον 
Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ gov οἶκον Ἰούδα 
διαθήκην καινὴν, 

9 Οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν 
ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν 
ἡμέρα, ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς 
αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου" ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν 
ἐν τῇ διαθήκῃ pov, κἀγὼ ἠμέλησα 
αὐτῶν, λέγει ἸΚύριος" ἥν, 

10 “Ost αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διοι- 


᾿ς ἘΠΙΣΤΌΛΗ 
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θήσομιαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς 
ἡμέρας ἐχείνας, λέγει Κύριος, δι- 
δοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιὰν αὖ- 
τῶν, καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπὶγ- 
ρύμψνω αὐτούς" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἷς Θεὺν, καὶ αὐτοὶ ἔσυνταί mor εἰς 
Awove ἫΝ ὟΝ 

11 Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχασ- 
ToS TOV πολίτην αὑτοῦ, καὶ ἕκαστος 
Tov ἀδελφὸν αὑτοῦ, λέγων" Τινῶθι 
φὸν Κύριον" ὅτι πάντες εἰδήσουσί 
με, ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως μιεγόμλου 
αὐτῶν". 

12 “Oss ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδι- 


} 4 “ὦ \ ~ ε ~ 9 
KOS αὐτῶν, καὶ TOV αἀμορτιὼν αν 


φῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
βνησθῶ és.” : : 

13 Ἔν τῷ λέγειν. καινὴν, πὲ- 
παλαίωκχε THY πρώτην" τὺ δὲ πα- 
λαιούμιενον Χ) γηράσχον, ἐγγὺς ἀφα- 
νισμιοῦ. . 


Κεφ. 0. 9. 


1 ἘΠ "μὲν οὖν καὶ ἣ πρώτη 
σχηνὴ δικαιώματα λαφρεί- 
ας, 76,72 ἅγιον χοσμικόν" 

2 Σχηνὴ γὰρ καφεσχευάσϑη ἣ 
πρώτη, ἐν ἡ ἥ τὲ λυχνία, καὶ ἣ 
φράπεξα, καὶ ἣ πρόθεσις τῶν ἄρ- 
Tov, ἥτις λέγεται ἁγία. 

3 Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέ- 
Tod uot Φχηνὴ ἣ λεγομένη ἅγια 
ἁγίων, 

4 “Χρυσοῦν ἔχουσα ϑυμιατήριον, 
καὶ τὴν κιδωτὸν τῆς διαθήκης meet 


᾿χθχαιλυμμιένην πόντοθεν χρυσίῳ" ἐν 


ἢ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὺ μάννα, 
χαὶ ἡ ῥάθδυς ᾿Ααρὼν ἡ βλαστή- 
Can, καὶ αἱ «λάκες τῆς διαθήκης" 
5 “Ὑπερόνω δὲ αὐτῆς “Χερουβὶμ, 
δόξης, κατασκχιάφοντα τὸ ἵλαστή- 
ριον" wept ὧν οὐκ sors νῦν λέγειν. 
κατὰ μιέροξ. - 
6 Τούτων δὲ οὕτω κασεδχευσισε 
μένων, εἰς μὲν τὴν πρώτην δχηνὴν 
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διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς, τὰς 
λατρείας ἐσιτελοῦντες" 


7 Big δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ | 


ears μόνος ὃ ἀρχιερεὺς, ὁ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημιύτων" 


8 Τυῦτο δηλοῦνφος τοῦ πνεύμα-᾽ 


Tog τοῦ ἁγίου, μήπω πεφανερῶσθαι 
φὴν σῶν ἁγίων ὑδὸν, ἔτι τῆς πρώ- 
rng σχηνῆς ἐχούσης στάσιν: 

9. Ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν 
φὸν ἐνεστηχύτα, καθ᾽ ὃν δῶρά, τε ») 


ϑυσίαι προσφέρονται, μὴ δυνάμεναι 


χατὰ συνείδησιν τελειῶσαι TOV λα- 
φρεύοντα, 

10 Μόνον ἐπὶ βρώμασι, Ὁ πό- 
μαδὶ, καὶ διαφόροις βαπεισμοοῖς, καὶ 
δικαιώμιασι δαρχὸς, μέχρι καιροῦ 
διορθώσεως ἐπικείμενα. 

11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος 
ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
διὰ τῆς μιείξονος χαὶ τελειοτέρας 
Cxyving, οὐ χειροποιήτου, τουτέστιν, 
od ταύτης τῆς κτίσδως; 

12 Οὐδὲ δι’ αἵματος φρόάγων 
καὶ μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵμα- 
ros εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, 
αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμιενος.. 

13 ἘΠ᾿ γὰρ cd αἶμα ταύρων καὶ 

φρόγων, καὶ σποδὲς δαμάλεως Gov 
σίξουσα τοὺς κεχοινωμένους, ἁγιά- 
δει πρὸς THY τῆς σαρχὺς καθαρό- 
ζητα, : 
14 Ἰπτόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύμιατος αἰωνίου 
ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμιωμιον τῷ Θεῷ, 
καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν dao 
νεχρῶν ἔργων, εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ 
ζῶντι; 

15 Kot διὰ τοῦτο διαθήκης xou- 
νῆς μεσίτης ἐσεὶν, ὕπως ϑανάτου 
γενομένου, εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραξάσεων, τὴν 
ἐπαγγελίαν λάθωσιν οἱ κεκλημένοι 
τῆς αἰωνίου xAnpovowiag. 

Q7* ; 
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16 Ὅπου γὰρ διαθήχη, Savarov 
ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμιένου. 

17 Διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βε- 
βαία: ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ 


ὁ διαθέμιενος. ᾿ 


18 “Odev odd’ ἡ πρώτη χωρὶς 


αἵμιαφος ἐγχξκαίνισται" 


19 Λαληθείσης γὰρ πάσης ἐν- 

δὼ \ , “ον ΣΟ aby: 
φσολῆς κατὰ νόμον ὑπὸ Μωυσέως 
ν. ὦ ~ Ν x ~ 
παντὶ τῷ λαῷ, λαθὼν τὸ αἷμα τῶν 
μύσχων καὶ τράγων μετὰ ὕδατος 
καὶ ἐρίου κοχκίνου καὶ ὑσσώπου, ov 
φσό «τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα, τὸν 


᾿λαὺν ἐῤῥάντισε, 


_ 20 Δέγων" ““ Τοῦτο τὺ αἷμα φῆς 


διαθήκης, ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς 


ὁ Θεός. bei 

41 Καὶ τὴν σχηνὴν δὲ Ὁ πάντα 
τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵμιαῆι 
ὁμιοίως ἐῤῥάντισε. ᾿ μὰ 

22 Kal ὀχεδὸν ἐν αἵματι πόν]α 
καθαρίϑεται κατὰ τὸν νόμων, καὶ 
χωρὶς. αἱματεχχυσίας οὐ «γίνεται 
ἄφεσις. ; 

25. ᾿Ανάγκη. οὖν τὰ μὲν ὑσο- 
δείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τού- 
φοις καθαρίδεσθαι" αὐτὰ δὲ τὰ ἐπε- 
ράνια xpeillogs θυσίαις rapa ταύτας. 

24 Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια 
εἰσῆλθεν ὁ Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν 
ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν σὸν οὐρα- 
νὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
φοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" 

25 Οὐδ᾽ ἵνα πολλάχις προσφέρῃ 
ἑαυτὸν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχε- 
ros εἰς τὰ ὅγιο, κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν 
αἵματι ἀλλοτρίῳ" 

26 "Basi ἔδει αὐτὸν πολλάκις 
παθεῖν ἀπὸ καταξολῆς κόσμου" νῦν 
δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείο, τῶν αἰώνων, 
εἰς ἀθέτησιν ἁμιιρτίας, διὰ τῆς ϑυ- 
δίας αὑτοῦ πεφανέρωται. 

_ 27 Kai καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς 
ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ 
φοῦτο κρίσις" 


᾿ 98. Οὕξω Ἃ § Χριστὸς, ἅπαξ 
προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγ- 
κεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου χωρὶς 


ἁμαρτίας, ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν | 


ἀπεχδεχομένοις εἰς σωτηρίαν. 
Κεφ. τ΄. 10. 


1 oo γὰρ ἔχων ὃ ἀμ: φῶν 

μελλόντων. ἀγαθῶν," οὐχ 
αὐτὴν φὴν εἰκόνα. τῶν πραγμάτων, 
xa’ ἐνιαυτὸν. ταῖς αὐταῖς συσίαις, 
ἃς προσφέρουσιν εἰς To διηνεκὲς, οὐ- 
δέποτε δύναται τοὺς προσερχομιένες 
τελειῶσαι" 

2 "Ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προῦ- 
φερόμεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν, ἔχειν 
ἔτι συνείδησιν. ἁμαρτιῶν τοὺς λα- 
φρεύοντας, ὅπαξ κεχαϑαρμένους" 

8. ᾿Αλλ’ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις 
ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνιαυτόν. 

4 ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων 
καὶ hep ἀφαιρε giv ἁμαρτίας" 

5 Διὸ εἰσερχόμενος εἰς Tov κύσ- 
pov, λέγει" “" Θυσίαν "Ὁ προσφορὰν 
οὐκ ἠθέλησας, πύρα δὲ κατηρτίσω 
et 

6 Ὁλυχαντώματα 15 wepi ay 88 
φίας οὐκ εὐδόχησας." : 

ἡ Tors εἶπον" ““ Ἰδὲ ἥκω, ἐν κε- 
φαλίδι βιδλίε γέγραπῖαι περὶ eu, 
Tz σοιῆσαι, 6 Osos, τὸ σέλημιό, os.” 
ee ᾿Ανώσερον λέγων" “Ὅτι Su- 
σίαν καὶ προσφορὰν xo ὁλοχαυτώ- 
pare, καὶ περὶ ἁμαρτίας, οὐχ ἦθέ- 
Angas, οὐδὲ εὐδόκησας" αἵτινες κα- 
τὰ TOV νόμιον προσφέρονται" 

9 Tore el prev" “6 Ἰδοὺ ἥχω τοῦ 
ποίησαι, ὃ Θεὺς, τὸ Sedma Cov.’ 
Αναιρεῖ φὺ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον 
στήσῃ. 

10 Ἐν ᾧ ϑελήματι ἡγιασμένοι 
ἐσμιὲν οἱ διὰ τῆς προσφορᾶς τῇ σώ- 
paros τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἐφάπαξ. 

11 Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἔστηχε 
nod’ ἡμέραν λειτουργῶν, καὶ τὰς 


ἡ ΡΟΝ 
δ 


᾿ ἘΠΙΣΤΌΛΗ. 


αὐτὰς πολλάκις προσφέρων Saati 
αἵτινες οὐδέποτε δύνανται. νῆμα 
ἁμαρτίας". ον 

12 Adis: δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρ- 
σιῶν προσενέγχας ϑυσίαν, εἰς τὸ 
διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ, τῇ Θεοῦ, 

18 Τὸ λοιπὸν. ἐκδεχύμενος ἕως 
γυῤῥῶν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπύδιον 
φῶν ποδῶν αὐτοῦ". 

14 Μιᾷ γὰρ προσφορᾷ cere. 
λείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς. ἁγια 
Zomévoug. 

15 Μαρτυρεῖ δὲ ἡ ἡμῖν Ἢ τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον" μετὰ γὰρ τὸ lias 
κέναι" 

16 “Αὕτη ἡ ἡ διαθήκη ὃ ἣν διαθή- 
Copers πρὸς. αὐτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμες 
μου ἐσὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ σῶν 
διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς" 

17 Καὶ τῶν ἁμαρτιῶν. αὐτῶν 4 
φῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μιὴ piney 


18 “Omou δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκ 
ἔτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. * 

19 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, wag 
bagiay εἰς τὴν eeodov φῶν ἁγίων ἐν 
φῷ αἵμασι Ἰησοῦ, 

20 ἫΝ ἐνεκάινισεν ἡμῖν. ὁδὸν 
«ρύσφατον καὶ ζῶσαν, διὰ φοῦ xe 
σαπετάσματος, τουτέστι, τῆς oe 
κὺς αὑτοῦ, 

21 Καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ. civ 
οἶκον τοῦ Θεοῦ, 

22 Προσερχώμεθα μετὰ ἀλη- 
θινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ Tis - 
TEWSS ἐῤῥαντισμένοι. τὰς καρδίας ἀπὸ 
συνειδήσεως πονηρᾶς, 

23 Καὶ λελουμένοι τὺ σῶμαι 

ὕδατι καθαρῷ, χατέχωμεν φὴν ὁμιο- 
λογίαν τῆς ἐλαίδος ἀχλινῆ" «ἰστὸς 
γὰρ ὃ ἐπαγγειλάμενος" 

24 Kai χκαφανοῶμεν ἀλλήλους 
εἰς «αροξυσμὺν ἀγάπης xO all 
ἔργων, Ἷ 


ὙΠ ΉΦ Σ ἀ ἐν eA Be 
ap. 11. ΠΡῸΣ EB 
25 Μὴ ἐγκχαταλείποντες τὴν 
᾿ἐσισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔ 
φισὶν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες" καὶ 
φυσυύτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγ- 
ὑψίξουσαν τὴν ἡμέραν. ι 
26 ᾿Εχεσίως γὰρ ἁμαρτανόντων 
‘Hyd μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν 


τῆς ἀληθοίας, οὐκ ἔτι περὶ ἁμαρ- | 


σιῶν ἀπολείπεται ϑυσία". 

QT Φοξερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρί- 
σεως, καὶ αυρὸς ζῆλος, ἐσθίειν μέλ- 
Ἅοντος τοὺς ὑπεναντίους. 

28 ᾿Αϑετῆσας τὶς νύμον Μω- 
σέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ 
φριδὶ μιώρτυσιν ἀποθνήσκει" 

29 Ἰπύσῳ, δοκεῖτε, χείρονος ἀξιω- 
ϑήσεται τιμωρίας ὃ Tov. ὑιὸν σοῦ 
Θεοῦ καταπατῆσας, καὶ τὸ αἱμια 
φῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησάμιενος, ἐν 
ᾧ ἡγιάσθη, καὶ ro πνεῦμα τῆς χά- 
ιτος ἐνυδρίσας ; 

80 Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα" 
«Ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώ- 
gw, λέγει Κύριος." καὶ πόλιν" 
«ὁ Ἰζύριος κρινεῖ τὸν χαὺν αὑτοῦ. 

81 Φοξδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 
"χεῖρας Θεοῦ ζῶντος." 

82. ᾿Αναμιμνήσχεσθε. δὲ τὰς 
apirepov ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέν- 
φες, πολλὴν. ἄϑλησιν "ὑπεμιείνατε 
παθημάτων, 

33 Τοῦτο μεν, ὀνειδισμιοῖς re 5 
ϑλίψεσι ϑεατριφόμιενοι" τοῦτο δὲ, 
κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομιένων 
γενηθέντες" 

84 Καὶ γὰρ τοῖς δεσμιοῖς μου 
συνεπαθήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν 
σῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε, γινώσκοντος ἔχειν 
ἑαυτοῖς xpsirova ὕπαρξιν ἐν οὐρα- 
νοῖς, καὶ μένουσαν. 

35 Μὴ ἀποξάλητε οὖν τὴν. 
᾿παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μισθϑα- 
᾿αυδοσίαν μεγάλην." 

᾿ 36 ὝὙπυμινῆς γὰρ ἔχετε χρεί- 


PAIOYS. 
av, ἵνα, Td θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιῇ 
σαντες, κομίδησθϑε τὴν ἐπαγγελίαν" 
51 «“"Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, 
ὃ ἐρχύμιενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιοῖ", 
98 Ὃ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως 
ζήσεται" καὶ ἐὰν ὑποστείληται, 
οὐκ εὐδοκεῖ ἣ ψυχῆ μου ἐν αὐτῷ." 
ι39. Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποσ- 
φολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως 
εἰς περιποίησιν ψυχῆς. 
Κεφ. 1a. 11. 
Est δὲ πίστις, ἔλπιζομέ- 
νων ὑπόστασις, πραγμιό.- 
των ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 
2 ᾽Ἐν φαύτῃ yop, ἐμιοιρτυρήβη- 
σαν οἱ πρεσθύτεροι. 


1 εἶ 


11 


3 Πίστει νοοῦμιεν χατηρτίσθαι ' 


ros αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ, εἰς τὸ 
μὴ ἐκ φοινομένων τὰ βλεπόμενα 
γεγονέναι. 

4 Πίστει “'λείονα Suciov”AGEA 
rapa Κάϊν «ροσήνεγχξ τῷ Θεῷ, 
δι’ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, 
μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ 
φοῦ Θεοῦ καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν 
ἔτι λαλεῖται. 

5 Πίστει ᾿Ενὼχ μετετέθη rod 
μὴ ἰδεῖν ϑάνατον" καὶ οὐχ εὑρίσ- 
nero, διόσι μιετέθηχεν αὐτὸν ὁ Θεύς" 


πρὸ γὰρ τῆς μεταθέσεως αὐτοῦ με-. 


μιοιρτύρηται εὐηρεστηχέναι τῷ Θεῷ. 

6 Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον 
εὐαρεστῆσαι" απἰσάεῦσαι γὰρ δεῖ 
σὸν προσθρχύμονον τῷ Θεῷ, ὅτι 
ἐστὶ, καὶ φοῖς ἐχδητοῦσιν αὐτὸν 
μισθαποδόφηξ γίνεται. 

7 Πίσέξει χρημιατισθεὶς Νῶε 
meg τῶν μηδέπω βλεπομένων, εὐ- 
λαθηϑέϊς xareoxsiacs κιβωτὸν εἰς 
σωτήρίαν τοῦ οἴχον αὑτοῦ: dy ἧς 
MOTEXPIVE TOV. κόσμιον, κοὶ τῆς κατὰ 
πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρο- 
νύμιος. 


ὃ Πίστει καλούμενος ᾽Δϑραὰμ, 


ἰδόντες, 


΄ 


ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὺν τύπον ὃν 

ἤωξαλϑ λαμβάνειν εἰς χληρονομιίαν, 

od ἐξῆλθε, μὴ Emitropevos ποῦ 
ἔρχεται. 

9 Πίστει παρῴκησεν εἷς τὴν γῆν 
rng ἐπαγγϑελίας, ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν 
σχηναῖς καφοικῆσας μετὰ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰακὼβ τῶν συγχληρονόμων τῆς 
ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" ' 

10 ᾿Εξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς Se- 


μελίες ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης 


καὶ δημιουργὲς ὃ 6 Osis. 

11 Tiere: καὶ αὐτὴ Σάῤῥα δύ- 
ναμιν εἰς καταβολὴν σπέρματος 
ἔλαξε, nor παρὰ καιρὸν ἡλικίας 


ἔτεχεν, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν. 


ἐπαγγειλάμενον. 

12 Διὸ χαὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθη- 
σαν, καὶ ταῦτα νενεχρωμιένου, καθὼς 
To ἄστρα. Tov οὐρανοῦ τῷ πλήθει, 
χαὶ ὡσεὶ ἄμμος ἢ παρὰ Td χεῖλος 
«ῆς ϑαλάσσης ἣ ἀναρίθμιητος. 

13 Κατὰ «ίστιν ἀπέθανον οὗτοι 
φύντες, μὴ λαβύντες τὰς ἐπαγ- 
γελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς 
χαὶ «εισθέντες, καὶ ἀῦπα- 
σάμενοι, % ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι 
καὶ παραπίδημοί εἰσὶν ἐπὶ τῆς γῆς" 

14 Οἱ γὰρ Tonite λέγοντες, 

ἐμφανίξουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιβη- 
ςοῦσι. 

16 Ἰζαὶ εἰ μὲν ἐκείνης € ἐμνημό- 
sevov ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον ἂν χαι- 
ρὺν ἀνακάμψαι" 

16 Νυνὶ δὲ χρδίφσονος ὀρέγονται, 
φουφέστιν, ἐπουρανίου" διὸ οὐκ ἐπαισ- 
χύνεται αὐτοὺς ὃ Θεὺς, Θεὺς ἐσι- 
καλεῖσθαι αὐτῶν. ἡτοίμασε γὰρ 
αὐτοῖς πόλιν. 

17 Πίστει προσενήνοχεν ἰΑβρα- 
ἂμ, σὸν ᾿Ισαὰκ πειραζόμενος, χαὶ 
φὺν μονογενῆ προσέφερεν ὖ χὰς 
ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, ἣ 

18 Πρὸς ὃν ἐλαλήθη: "Ore ““ ἐν 
᾿Ισαὰκ κληθήσεταί cor σπέρμα." 


᾿ἘΠΙΣΤΟΛΗ — 


Cap. 11, 


19 “Αυγισάμενος ὅσι χαὶ ἐκ νε- 
χρῶν ἐγείξειν δυνατὸς ὁ Θεὸς, ὅθεν 
αὐτὸν καὶ ἐν. παραξολῇ ἐκομίσατο. 

20 Πίστει περὶ μελλόντων εὖ- 
λόγησεν Ἰσαὼκ τὺν ᾿Ιαχὼξ καὶ φὸν 
Ἠσαῦ. ; 

41 πίστει Ἰακὼβ ἀποθνήσκων 
ἕχαστον τῶν ὑιῶν. Ἰωσὴφ εὐλύγησε, 
καὶ προσεχύνησεν. ἐπὶ τὸ wage ΄ῆς 
ῥάβδου αὑτοῦ. 

22. Πίστει Ἰωσὴφ schon 
περὶ τῆς ἐξόδου τῶν ὑιῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐμνημόνευσε, καὶ περὶ τῶν ὀστέων 
αὑτοῦ ἐνετείλατο. 

23 Thidrss Μωσῆς γεννηθεὶς 
ἐχρύθη τρίμιηνον ὑπὸ τῶν πασέρων 
αὑτοῦ, διότι εἶδον ἀσεεῖον τὸ παδίον" 
καὶ οὐκ ἐφοξήθησαν τὺ enemies 
rod βασιλέως. ify 

24 Πίστει Mwiioys μέγας γενό- 
psvog. ἠρνήσατο λέγεσθαι. bios Su- 
yar eos Φαραὼ, 

25 Μᾶλλον δλόμενος. φυγχα.- 


κουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, ἢ 


φρύσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπό- 
λαυσιν 

26 Μείζονα ἡλύτω ἡγησά- 
μενος σῶν ἐν Αἰγύπτῳ “ησαυρῶν 
Tov ὀνειδισμὸν φοῦ Χριστοῦ" ἀπέ- 
Casas aug sig τὴν μισθαποδοσίαν. 

QT ΤΠἰότει κατέλιπεν Αἴγυπτον, 
μὴ φοβηθεὶς gov ϑυμιὸν φτοῦ βασι- 
λέως" τὸν γὰρ ἀύρατον OS ὁρῶν 
ἐκαρτέρησξ. 

28 Πίστει πεποίηχε 70 πάσχα 
χαὶ τὴν “ξύσχυσιν Tov αἵματος, ἵνα 
μὴ ὃ  ὀλοθῥξύων TO σἐμκύσικαν, “lyn 
αὐτῶν. 

49 πίστει διέξησαν τὴν ἐρυθρὰν 
δάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς πεῖραν 
λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθη- 
σαν. 

30 Tiers τὰ sein “Ἱεριχὼ 
ἔπεσε, κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέ- 
ρας. 


Gap. 12. 


Beg aA Se ee ped tated Ga EP. 


S31 Πίστει ‘Pod ἢ πόρνη οὐ 
συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξα- 
μένη τὲς κατασκόπους MET’ εἰρήνης. 
"96 Καὶ τί tas λέγω ; ἐπιλείψει 

UE διηγούμιενον ὁ χρύνος περὶ 


τ Bapax «8 καὶ Σαμψὼν, 
καὶ Ἰξοϑάς, Δαβίδ re καὶ Σαμουὴλ, 


καὶ τῶν προφητῶν" 

33 OF διὰ πίστεως κατηγωνί- 
σαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δικαι- 
οδύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔ- 
φραξαν στύμοτα Asivewy, 

84 "Ἔσθδεσαν δύναμιν πυρὸς, ἔφυ- 
γον στόματα μαχαίρας, ἐνεδυνα- 
μιώθησαν. ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθη- 
σαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμιξολὰς 
ἔχλιναν ἀλλοτρίων" Ν 

35 "Ελαξον γυναῖκες ἐξ ἀνασ- 
φόάσεως τοὺς νεχροὺς αὑτῶν" ἄλλοι 
δὲ ἐφυμπανίσθησαν, οὐ προσδεξώ: 
pevor τὴν ἀπολύφρωσιν, ἵνα κρείφο- 
νος ἀναστάσεως τύχωσιν" 

36 Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμιῶν καὶ 
μαστίγων πεῖραν ἔλαξον, ἔτι δὲ 
δεσμῶν καὶ φυλακῆς" : 

37 ᾿Ελιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, 
ἐπειράσθησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας 
ἀπέθανον" περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, 
ἐν αἰγείοις δέρμασιν" ὑστερούμινοι, 
ϑλιβόμιενοι, κακουχούμινοι, 

38 Ὧν οὐκ ἦν ἄξιος 6 κόσμος" 
ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι 2G 
σπηλαίοις wou ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. 

39 Καὶ οὗτοι πάντες μαρευρη- 
θέντες διὰ τῆς πίστεως, οὐκ ἐχομιί- 
σαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 

40 Τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμιῶν κρεῖτ]όν 
σι προδλεψαμένου, ἵνα μιὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελειωθῶσι. 

Κεφ. (ξ΄. 12. 
1 f beerin. v0 καὶ ἡμιεῖς TATETov 

: ἔχοντες περικείμενον ἡμῖν 
νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμιδνοι 
«ἄντα, χαὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμιαρ- 


Bo A aed tae eR ty oS IL 


ΠΡῸΣ EBPAIOYS. 


τίαν, δι’ ὑπομονῆς τρέχωμεν iv 
προχείμιενον ἡμῖν ἀγῶνα: pe 

2 ᾿Αφορῶντες εἰς cov τῆς πίδ- 
TEWS ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν "Iy- 
δοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὑτῷ 
χαρᾶς, ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης 
καταφρονήσας, ἐν δεξιῷ, re τῷ Spove 
Tov Θεοῦ ἐκάθισεν. : 

3 ᾿Αναλογίσασθε γὰρ τὸν ra- 
αὔτην ὑπομεμνηχότα bard τῶν ἁμιαρ- 
τωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα 
pi κάμησε, ταῖς ψυχαῖς dudv ἐκ- 
λυύμιενοι. ὶ ' 

4 Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντι- 
κατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἂν- 
φαγωνιϑόμενοι' 

5 Καὶ ἐχλέλησθε τῆς παροακλή- 
σεως, ἥτις ὑμῖν ὡς ὑιοῖς διαλέγεϊαι" 
“ὙὙΙξ μου, μιὴ ὀχιγώρει παιδείας 
Κυρίου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐλεγχόμινος" 

6 Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, wou- 
δεύει, μιασσιγοῖ δὲ πόντα ὑιὸν ὃν 
παραδέχεται." 

7 Ei παϊδείαν ὑπομένετε, ὡς 
ὑιοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ Θεός" τίς 
γάρ ἔστιν ὑιὸς ὃν ὁ παιδεύει πατήρ; 

8 Εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἧς 
μέτοχοι γεγόνασι πάντες, ἄρα νόϑοι 
ἐστὲ καὶ οὐχ ὑιοί. 

9 Hira τὲς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
πατέρας εἴχομεν παιδευτὰς, χαὶ 
ἐνετρεπύμεθα" οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ὑποτογησόμεθα τῷ mop φῶν arveu 
μάτων, καὶ ζήσομεν ; 

10 Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας 
ἡμέρας, χατὰ τὸ δοχοῦν αὑτοῖς, 
ἐπαίδευον" ὁ δὲ, ἐπὶ τὸ συμφέρον, 
εἰς TO μεταλαβεῖν τῆς ἁγιόφητος 
αντου. 

11 πᾶσα δὲ παιδεία πρὺς μὲν 
τὸ wapiv οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλ- 
λὰ “i ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρη- 
νιχὺν τοῖς Ov αὐτῆς γεγυμινασμιένοις 
ἀποδίδωσι encan obi meee 


12 διὸ σὰς παρειμένος χεῖρας ᾿ 


καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορ- 
θώσατε' 


15 Καὶ ᾿φρυχιὰς ὀρθὰς ποιήσαῖῆς ὃ 


. φοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα prj τὸ χωλὸν 
ἐχεραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. 

14 Εἰρήνην διώχετε μετὰ wav- 
Tov, καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον" 

18 ᾿Επισχοποῦντες wines vore- 
ρῶν ἀπὸ τῆς χάριτος To) Θεοῦ" 

μήτις biga πικρίας, ἄνω φύουσα 
ἐνοχλῇ, καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσι 
πολλοί" ᾿ 

16 Μή τις πόρνος, ἣ βέβηλος, 
ὡς ᾿Ησαῦ, ὃς ἀνεὶ βρώσεως μιᾶς 
᾿ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια. αὑτοῦ" 


17 Ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα, | 


ϑέλων κληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, 
ἀπεδοκιμάσθη" μετανοίας. γὰρ τύ- 
mov οὐχ εὗρε, καίπερ μετὰ δακρύων 
ἐχϑητήσας αὐτήν. 

18 Οὐ γὰρ προσθληλύϑατε ψη- 
λαφωμένῳ ὄρει, καὶ χεχαυμένῳ w- 
pi, καὶ γνόφῳ, χαὶ δχύτῳ, καὶ Su- 
ἔλλῃ, 

19 Καὶ σάλπιγγος ᾿ ἤχῳ, καὶ 
φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀχούσαντες 
παρητήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐὖ- 
τοῖς λόγον" 

20 Οὐκ ἔφερον γὰρ 7d διασ- 
φϑλλόμιενον" ““ Kav ϑηρίον δίγῃ τῷ 
ὄρους, λιθοδοληθήσεται, ἢ a 
κατατοξβυθήσεται.᾽" 

21 Kai οὕτω φοβερὸν ἢ ἦν 70 , φαν- 
ταζόμενον, Μωσῆς εἰπέν" “ἾἜἘκχφο- 
δός εἰμιι καὶ ἔντρομος. 

22 ᾿Αλλὰ «ροσεληλύθαςξε Σιὼν 
ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἵε- 
βουσαλὴμι ἐπουρονίῳ, καὶ μυριάσιν 
ἀγγέλων, 

23 Πανηγύρει, ἢ ἐκχλησία πρω- 
σοτόκων ἐν οὐρανοῖς ἀπογθγραμμέ- 
νων, καὶ χριτῇ Θεῷ πάντων, χαὶ 
«νεύμασι δικαίων φεφθλειωμένων, 


Capa. 

24 Καὶ διαθήχης νέας μεσίτῃ 

Ἰησοῦ, καὶ αἵμαςι ῥαντισμοῦ κρείτ- 
rove, λαλοῦντι παρὰ σὺν Λξελ. 


25 Βλέπεζε μὴ παραιτήσησθε 
τὸν λαλοῦντα". εἰ γὰρ ἐχεῖνοι οὐκ 


ἔφυγον, φὸν ἐπὶ Ig: γῆς παραιτησά- 


μένοι χρηματίξοντα, «ολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς οἱ Tov ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποσ- 
TpEpops DEVO, 

26 Ou 4 a φωνὴ τὴν. γῆν ἐσάλευ. 
σε -rore* νῦν δὲ ἐπήγγελεαι, λέ- 
your ““Ἔσι ἅπαξ ἐγὼ σείω ἃ μόνον 


THY γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν .” 


27 To δὲ, ἔτι ἅπαξ, δηλοῖ τῶν 
σαϊλευομιένων σὴν μετάθεσιν; ὡς 
πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ ae 


᾿λευύμενοι. 


28 Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον 
παραλαμβάνοντες, ἔχωμεν χάριν, 
Ov ἧς λαφρεύωμεν εὐαρέστως rj 
Θεῷ μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας" 

29 “ Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ 
χατανοϊλίσκον.᾽" 


‘Keg. ιγ΄. 13. 
1 Ἡ ᾿Φιλαδελφία μενέτω. 


2 Τῆς φιλοξενίας μιὴ ἐπίλανθά- 
νεσθε" διὰ ταύφης γὰρ ἔλαϑθόν φινες 
ξενίσαντες ἀγγέλους. 

9. Μιμνήσκεσθε τῶν dustin; 
ὡς συνδεδεμένον φῶν χαχουχουμέ- 
νων, ὡς καὶ αὐτφοὶ ὄντες ἐν σώματι. 

4 Ῥίμιος ὁ 0 γάμος ἐν πᾶσι. % a 
κοίτη ἀμίαντος" πύρνους a καὶ 
μοιχοὺς xpiver 6 Θεός. 

5 ᾿Αφιλάργυρος ὃ 
ἀρχούμενοι σοῖς παροῦσιν": αὐτὸς 
γὰρ εἴρηκεν" ““ Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ 
οὐ μή σε ἐγκαταλίπω.᾽" 

6 Ὥσεςε δαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέ- 
yews “" Κύριος ἐ ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὐ 
φοβηθήσομαι τί σοιήσει μοι ἄνθρω- 
Tog.” 

T Μνημινεύετε τῶν ἡγουμένων 


φρύπος" 


Cap. 13. 
ὑμιῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν 
λόγον φοῦ Θεοῦ" ὧν ἀναϑθεωροῦντες 
φὴν ἔχξασιν τῆς ἀναστροφῆς, μι- 
μεῖσθε τὴν πίστιν. 


+ 


8 Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ oh 


μιβρον ὃ αὐτὺς, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

D Διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις 
μὴ περιφέρεσθε" καλὸν γὰρ χάριτι 
βεξαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ βεὼ- 
μασιν, ἐν οἷς οὐχ «ὠφελήθησαν οἱ 
περιπατήσαντες. 

.10 Ἔχομεν ϑυσιαστήριον,. ἐξ 
οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ 
φῇ σχηνῇ λατρεύοντϑς. 

11 Ὧν. γὰρ εἰσφέρεται ζῴων 0 
αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια 
διὰ τοῦ ἀρχιθρέως, τ τούτων τὰ σώ- 
ματα κατακαίξται ἔξω τῆς παρεμ.- 
βολῆς" 

12 Διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἷ ἵνα ἁγιάσῃ 
διὰ Tod ἰδίου αἵματος τὸν λαὸν, 
ἔξω τῆς σύλης ἔπαθε. 


18. Τοίνυν ἐξερχώμιεθα πρὸς | 


αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, Tov 
sveidieyay αὐτοῦ φέροντερ' 


14 Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μιένου-. 


σαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν 
ἐπιξητοῦμεν. 

15 Av αὐτοῦ οὖν “ ἀναφέρωμεν 
αὐσίαν αἰνέσεως διαπαντὸς σῷ 
Θεῷ," τουτέστι,. χαρπὸν χϑιλέων 
ὁμολογούντων τῷ ὀνύματι αὐτοῦ. 

1θ Ῥῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινω- 
viag μὴ ἐπιλανθόινεσθε" τοιαύταις 
γὰρ Sugious εὐαρεστεῖται, ὃ -Θεύς. 

171 Tlsiderbe τοῖς ἡγουμένοις 
ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε" αὐτοὶ γὰρ 
ἀγρυανοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμιῶν, 


ΠΡῸΣ EBPAIOYS. 


ὡς! λόγον ἀποδώσιντες, ἵνα μετὰ 
χαρᾶς φοῦτο ποιῶσι, καὶ μὴ, στενά- 


ζοντες" ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν 
φοῦτο. : 
18. προσεύχεσθε ͵ περὶ ἡμῶν" 


πεποίθαμεν γὰρ ὅτι καλὴν συνείδη- 
Ow ἔχομιν, ἐν πᾶσι καλῶς ϑέλοντες 
ἀναστρέφεσθαι" 

19. Περισσοτέρως δὲ παξοχαλῶ 
τοῦτο πονῆσαι, ἵνα φόχιον ἀποκα- 
τασταθῶ ὑμιῖν. 

20. Ὃ δὲ Θεὺς τῆς εἰρήνης, ὃ 
ἀναγαγὼν ἐκ νεχρῶν Tov ποιμένα, 
τῶν προβάτων. Tov μέγαν. ἐν αἵματι 
διαθήκης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμιῶν 
Ἰησοῦν, 

Ὁ Καταρείσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἀγαθῷ, εἰς τὸ ποιῆσαι 0 
δέλημα αὐτοῦ: ποιῶν ἐν ὑμῖν ro 
i Αι ἐνώπιον αὑτοῦ, διὰ Ἰη- 
God Χριστοῦ" ᾧ h δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήῆν. 

22 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
por, ἀνέχεσθε σοῦ λόγου τῆς παρα- 
χλήσεως" καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἐπέστειλα ὑμῖν. 

23 Τινώσκχξτε rov ἀδελφὸν "Te 
p.ddeov ἀπολδλυμένον, μεθ᾽ οὗ, ἐὰν 
τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. 

24 ᾿Ασπάσασθε πάνεας τοὺς 
ἡγουμιένους ὑμιῶν, καὶ πάντως τοὺς 
ἁγίους. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ 
ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 

25 Ἢ χάρις μετὰ πόντων 
ὑμῶν. ᾿Αμήν. 


Πρὸς ᾿Ἑβραίους ἐγράφη ἀπὸ 
Ἰταλίας διὰ Τιμοθέου. 


τ Textus Πθοθρίιιθ:- Τοχίθ Rec 


A TRUE GOD IS NOT AFRAID OF QUESTIONS. 
THERE MAY BE QUESTIONS YOU CANNOT ANSWER 
THERE ARE NO QUESTIONS THAT GOD CANNOT ANSWER, 
IF HE WANTS. GOD IS BIG ENOUGH. ANY REAL GOD 
IS ABLE TO UNDERSTAND THE CURIOSITY AND DESIRE 
THAT ANYONE WHO WORSHIPS HIM WOULD WANT TO KNOW. 
DO NOT BE AFRAID OF QUESTIONS...IF YOUR GOD IS TRULY GOD 


IT is easy to be in favor of censorship. IT is easy to hide from authors 
(by censorship) and the intellectual questions that they raise. 


FOR ADDITIONAL INFORMATION - FOR THOSE WHO HAVE 
EITHER CURIOSITY or COURAGE - For Your Consideration: 


The case for Christ by Strobel / Who moved the stone by Morison 
Books by Henry Rawlinson / Books by George Rawlinson 
The Two Babylons by Hislop 
Books by Archibald Sayce (A.H.) Sayce 
The Canon (Cannon) of the Old and New Testaments by A. Alexande 
The [Idolatry of ] the Worship of Mary by J . Endell Tyler 
Books by George STANLEY Faber 
Revelation by Clarence Larkin 
Tract on Christianity and Mohammed by Henry Martin (1824) 
Works written by Imad-ud-din, of Umritsur 
TAHQY UL IMAN (Inquiry of Faith).1866.0n Evidences of Christianity 
written by Maulvi Ahmad Ullah 
WAQIAT | IMADIYA (Autobiography of Imad-ud-din by himself). 1866 
ILTIFAQI MUBAHISA (Account of a verbal Controversy). 1867 
Original Sources of the Coran / Koran by Muir 
Books in French (Auteurs Francais) =Alain Choiquier , Ralph Shallis, 
Felix Neff, Alexis Muston, T. de Beze, Editions Le Phare, 
Accurate Edition: (Texte Recu) of the New Testament in Greek (Grec) 
= Nouveau Testament Grec de Robert Estienne (1550/151) 


Please note the standard information that the last book of the New 
Testament (called the Book of Revelation) must be read WITH 
the Old Testament book of DANIEL in order to be fully understood. 


List of Theological and other Works written by the 
Rev. Imad-ud-din, .of Umritsur, up to 15th Fanuary, 1884. 


SS —————————— ------ SS 


Tangy ut I'MAn (Inquiry of Faith). 1866. On the Evidences of Christianity, and 
the refutation of Mohammedanism, written with the view ofa reply to Izalat 
ul Auhim by Maulvi Ahmad Ullah. 


New Testament in Persian (1837) Henry Martyn - Online 


WaAarfr 1 Imaniva (Autobiography of Imad-ud-din, by himself). 1866. Contains 
a brief history of his life before he embraced Christianity. and dwells on the 
comforts he received from Christianity since he embraced it. This has passed 
through two editions, and has been translated into English, 


HipAvatT ut Musiium (A Guide to Mohammedans). 1867. This has been twice 
printed, and the and edition was revised and improved. The first half of this 
work is a reply to [jaz-i-Iswi by Maulvi Rahmat Ullah, now in Mecca; and 
the second half is an endeavour to show the utterly false foundations on which 
the Mohammedan religion rests. 


ILTIFAQI MuBAuHISA (Account of a verbal Controversy). 1867. This book contains 
an account of religious discussions held between him and the Mohammedan 
Maulvis of Umritsur. 


Haogigf IrrAn (The True Knowledge of God). 1869. Contains twelve Essays, 
εἰ which pens and Christ's religion are unfolded ; and it is a guide for inquirers 
after truth. 


Ashr 1 QryAmar (Signs of the Day of Resurrection). 1870. This pamphlet contains 
the Biblical view of the second advent of our Saviour, the doctrine of the 
resurrection, and the future judgment. 


TawAri’KH-Il-MAHOMMEDI (History of Mohammed). 1870. The History of 
Mohammed, as taken from origiral Arabic Mohammedan books, showing what 
ante of poses Mohammed was; written for the information of the Mohammedans 
themselves. 


TarFsiR 1 MuxAsHaFat 1 Yuuanna (Commentary on the Book of Revelation). 
This is a summary of Elliott’s Commentary on Revelation—but needs revision. 


Tatim-i-MuHAMAD! (The Doctrines of Muhamedanism). 1870. This book contains 
ἢ ἔρος on of the doctrines of Mohammedanism and the Doctrines of the 

ible. 

Nacma 1 TamsBuri (The Sound of. the Drum). 1871. Contains all the letters 
written to him by the Maulvi Syad Mchammed Mujtahid (the Mohammedan 
Bishop) of Lucknow, on the subject of religion, with his replies to him. 

Mav And (Who am 13). 1874. A comment on the question of our Saviour, ‘* Whom 
do men say that I the Son of man am?” 

Qissa = Νατηάνίει, (The Story of Nathaniel). 1874. An account of the conver- 
sion of Nathaniel. 

Tarsir Inci, 1 Mati, RusOt. (Commentary on the Gospel of St. Matthew). 1875. 
—_ el is written by the joint effort of the Rev. R. Clark and 

imself. 

AnJAm 1 MusAnisa (Controversial Results). 1875. This pamphlet shews what have 
been the results of religious discussions field between Mohammedans and 
Christians from the earliest times down to the present day. 

PaNDRAH Lecrure (Fifteen Lectures), 1876. A course of Lectures on Christianity, 
They have passed through two editions, and have a good sale. 

TaguiArt ut Tarigdr_ (The Connection of Connections. 1877. A reply to 
objections raised by Maulvi Chiraghali Sahib, a high officer of H.H.the Nizam, 
Hyderabad in the Deecan, on the history of Mohammed written by him, as 
shown in No. 8. 

TarsiIr 1 AAMAL (Commentary on the Acts). 1879. This Commentary is written 
by the joint effort of the Rev. R. Clark and himself. 

Tavgip ur KunrvALAt (Rectification of Men's Thou he 1882. Four 
pamphlets: in reply to works in defence of Islam, by the Honourable Syad 
Ahmed Khan Sahib Bahadur, K.C.S.I., and member of the Legislative Council 
of the Government of India. 

KirAs-1-ALkinp1 (Al-Kindi). co A translation of the writings of Al-Kindi from 
Arabic into Urdu. Not yet published, 
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SPANISH 
- ῬΥΞΨΕΥ - 


5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


Dios querido, 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
de modo que poder aprender mas sobre usted. 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayudele por favor a poder trabajar rapidamente, y haga que 
mas Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 
para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dara cada uno de ellos la comprension espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que esta a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que estan contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrian danarlas o retardarlas abajo. Ayudeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y asi que pueden continuar ayudando a mas 
gente Ruego que usted me diera un amor de Su palabra santa, 

y que usted me daria la sabiduria y el discernimiento espirituales 
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 
adentro y cOmo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada dia. 
Senor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 
a otros cristianos en mi area y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su sabiduria. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser enganado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 

y pido que usted haga estas cosas en el nombre de J esus, amen, é 


(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 
Porque necesitamos a tanto rezo como Sea posible, 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
tan ἃ menudo como Sea posible. Gracias por Su ayuda. 
El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos mas). 


Ὁ. 20052007 Saying a Prayer never hurts. 


Caro dio, 


grazie che questo nuovo Testamento é stato liberato 
in modo che possiamo impararvi piu circa. Aiuti prego 
la gente responsabile del rendere questo Ebook disponibile. 
Aiutilo prego a potere funzionare velocemente e renda 
piu Ebooks disponibile prego aiutarlo ad avere tutte le risorse, 

1 fondi monetari, la resistenza ed 1] tempo di che hanno bisogno 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
fanno parte della squadra che le aiuta su una base giornaliere. 
Prego dia loro la resistenza per continuare e dare ciascuno 
di loro la comprensione spiritosa per il lavoro che li desiderate fare. 
Aiuti loro prego ciascuno a non avere timore ed a non ricordarsi 
di che siete il dio che risponde alla preghiera e che é incaricato 
di tutto. Prego che consigliereste loro e che li proteggete ed 
il lavoro & il ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
nuoc o ritardarle git. Aiutilo prego quando uso questo 
nuovo Testamento anche per pensare loro in moda da poterlo pregare 
i0 per loro ed in modo da possono continuare a aiutare 
pit gente Prego che mi dareste un amore della vostra parola 
santa e che mi dareste la saggezza ed il discernment spiritosi 
per conoscerli pit! meglio e per capire i tempi che 
siamo dentro e come risolvere 
le difficolta che sono confrontato con ogni giorno. II signore God, 
lo aiuta a desiderare conoscerli pit’ meglio e desiderare aiutare 
altri cristiani nella mia zona ed intorno al mondo. 

Prego che dareste la squadra e coloro che lavora al Web site 
e coloro di Ebook che le aiuta la vostra saggezza. 
Prego che aiutereste 1 diversi membri della loro famiglia 
(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ma capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. 
e vi chiedo di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


(percheé traducono questo in molte lingue? 

Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
e di altretanta gente che prega spesso per noi e questo 
ministero come possibile. Grazie per il vostro aiuto. 

La preghiera ὃ uno dei sensi migliori che potete aiutarli pit). 


@ 2005-2007 Saying a Prayer never hurts. 


PORTUGUESE 
= Prayer - 


5 minutos a ajudar excepto outros - faga uma diferenga eternal 


Caro deus, 


obrigado que este testament novo estéve liberado 
de modo que nos possamos aprender mais sobre vocé. 

Ajude por favor aos povos responsaveis para fazer este Ebook disponivel. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rapidamente, e faca-o mais Ebooks 
disponivel por favor ajudar-lhes ter todos os recursos, fundos, 
forca e tempo que necessitam a fim poder se manter trabalhar para vocé. 
Ajude por favor aqueles que sao parte da equipe que lhes ajuda em 
uma base diaria. Dé-lhes por favor a forca para continuar e dar 
a cada um deles a compreensao espiritual para o trabalho que vocé 
os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles nao ter o medo 
e nao recordar que vocé é 0 deus que respondem ao prayer e que 
esta na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaria, e que 
νος os protege, 6 o trabalho & o ministry que estao acoplados dentro. 
Eu pray que vocé os protegeria das forcas espirituais que poderiam 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
eu uso este testament novo pensar também delas de modo que eu 
possa pray para elas e assim que podem continuar a ajudar 
a mais povos Eu pray que vocé me daria um amor de Sua palavra holy, 
e que vocé me daria a sabedoria e o discernment 
espirituais para o conhecer mais melhor e para compreender 
os tempos que nos estamos dentro e como tratar das dificuldades 
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O senhor Deus, ajuda-me querer conhecé-lo mais melhor e queré-lo 
ajudar a outros cristaos em minha area e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que lhes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuais de sua familia (e de minha familia) 
nao ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceita-lo 
e seguir em cada maneira.e eu peco que vocé faca estas coisas no 
nome de J esus, amen, 


( por que nos traduzem isto em muitas linguas? 
Porque nos necessitamos tanto prayer como possivel, 

e tantos como povos que praying para nos 6 este ministry 
tao frequentemente como possivel. Obrigado para sua ajuda. 
O prayer é uma das mais melhores maneiras que 
νος pode nos ajudar mais ). 


Saying a-Prayer never hurts. 


GERMAN 
= Prayer - 
5 minuti da aiutare risparmi altri - faccia una differenza eterna 


Lieber Gott, 


danke, daB dieses neue Testament freigegeben worden ist, damit wir in der Lage SIND, 
mehr tiber Sie zu erlernen. Helfen Sie bitte den Leuten, die fiir das Zur Verfiigung 
stellen von von diesem Ebook verantwortlich sind. Helfen Sie ihnen bitte, 
zu sein, schnell zu arbeiten, und stellen Sie mehr Ebooks, bitte ihnen zu helfen, 
alle Betriebsmittel, die Kapital, die Starke und die Zeit zu haben zur Verfiigung, 
die sie zwecks sein miissen fiir, Sie zu arbeiten zu halten. Helfen Sie bitte denen, 
die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer taglichen Grundlage helfen. 


Geben Sie ihnen die Starke bitte, um jedem von ihnen das geistige Verstandnis fiir 
die Arbeit fortzusetzen und zu geben, da Sie sie tun wiinschen. 

Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben und daran zu erinnern, 
daB Sie der Gott sind, der Gebet beantwortetund der verantwortlich fiir alles ist. 
Ich bete, daB Sie sie anregen wiirden und dak Sie sie schiitzen und die 
Arbeit u. das Ministerium, da8 sie innen engagiert werden. Ich bete, daB Sie 
sie vor den geistigen Kraften schiitzen wiirden, die sie schadigen 
oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, 
wenn ich dieses neue Testament benutze, um an sie auch zu denken, damit ich fiir sie 
beten kann und also sie fortfahren k6nnen, mehr Leuten zu helfen Ich bete, daB Sie 
mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes geben wiirden und daf Sie mir geistige 
Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu kennen geben wiirden und die 

Zeiten zu verstehen, daB wir innen sind und wie man die Schwierigkeiten 
beschaftigt, dai ich mit jeden Tag konfrontiert werde. Lieber Gott, helfen mir 

Sie besser kennen und zu wiinschen anderen Christen in meinem Bereich 

und um die Welt helfen wiinschen. 


Ich bete, da Sie die Ebook Mannschaft und die, die auf der Web site arbeiten 
und die geben wiirden, die ihnen Ihre Klugheit helfen. Ich bete, dai Sie 
den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner Familie) helfen wiirden 
nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie zu verstehen und Sie 
in jeder Weise annehmen und folgen zu wiinschen.und ich bitte Sie, diese Sachen 
im Namen Jesus zu tun, amen, 


(warum wir, tibersetzen dieses in viele Sprachen? Weil wir so viel Gebet benOtigen, 
wie méglich und da viele Leute so, die haufig fiir uns und dieses Ministerium beten, 
wie méglich. Danke fiir Ihre Hilfe. Gebet ist eine der besten Weisen, 
dai Sie uns am meisten helfen k6nnen). 


@ 2005-2007 Saying a Prayer never hurts. 


ὨΘΩΓΙ οτ, 


Thank you that this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 
Please help accurate versions to have wide circulation. 
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New Testament. 


Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 


Please help them to be able to work well, 
and make more Ebooks and information available 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the friends, the strength and the time 
that they need and want so that they are able 
to keep working for You. Please help me to remember 
to pray for them so this will help other believers. 


Please help their family members to not be deceived. 
Please help their families to truly turn to the real J esus 
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Please help those family members to understand 
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and that you protect them, and the work & ministry that they 
are engaged in._| pray that you would protect them 
from the Spiritual Forces or anything else that 
could harm them or stow them down, Piease protect 
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Lpray that you would give them your wisdom 
and great discernment. | ask you to do all these things 
in the name ofjJ esus, Amen, 


French 
Cher Dieu, 


merci que ce Nouveau Testament a été disponible 
pour que nous puissions apprendre plus au sujet de vous. 
Veuillez aider les personnes responsables de rendre ce livre 
électronique disponible. Svp aidez-les a pouvoir travailler 
rapidement, pour pouvoir continuer a rendre les livres 
électroniques disponibles 


Svp aidez-les a avoir toutes les ressources, l’argent, la force et 
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pour vous. Veuillez aider ceux qui font partie de l'e€quipe qui 
les aident sur une base quotidienne. Veuillez leur donner la force 
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disposition spirituel pour le travail que vous voulez qu'ils fassent. 


Veuillez aider chacun d'eux a ne pas avoir crainte. Veuillez aider 
chacun d'eux a Se rappeler que vous étes le Dieu qui répond a la 
priere et qui est responsable de tout. J e prie que vous les encourageriez, 
et que vous les protégez, dans le travail et le ministeére qu'ils sont 
engagés dedans. J e prie que vous les protégeriez contre les forces 
spirituelles ou d'autres obstacles qui pourraient leur nuire ou les ralentir. 


Aussi Dieu, Veuillez m'aider quand j'emploie ce Nouveau Testament pour 
penser également au gens qui ont rendu cette édition disponible, 
de sorte que je puisse prier pour eux et ainsi Ils peut continuer a aider 
plus de personnes; J e prie que vous me donneriez un amour du Nouveau 
Testament, et que vous me donneriez la sagesse et le discernement 
Spirituel pour vous connaitre mieux et pour comprendre la période 
l'ou nous vivons. 


Svp aidez-moi a savoir comment traiter les difficultés que je confronte 
chaque jour. Seigneur aide moi a vouloir vous connaitre mieux et vouloir 
aider d'autres chrétiens dans mon secteur et autour du monde. 


J e prie que vous donneriez l'équipe électronique et ceux qui travaillent 
au site (a L’Internet) et ceux qui les aident a avoir votre sagesse. 
Je prie que vous aideriez les différents membres de leur famille 
(et de ma famille) 
ane pas étre trompés, mais qu’ils puissent vous comprendre 
et vouloir vous accepter et vous suivre de chaque maniere. 
Je vous demande de faire ces choses au nom de J ésus, amen. 


Bonjour, 


Salutations a chacun. Nous signalons ceci ici comme introduction a cet 
excellent livre électronique. 


Notre but est de trouver la vérité concerner le texte biblique et concerner 
l'histoire de l'église. L'église se compose des individus qui ont été réconciliés 
a Dieu par J ésus Christ.Nous travaillons dur pour nous assurer que notre 

livre et livres électroniques refletent la vérité historique (avec précision) autant 
que possible. Nous avons l'intention de continuer a ajouter les livres 
électroniques libres (Ebooks) quand nous avons le temps. Nous espérons que 
vous direz vos amis et chefs d'église (pour ceux qui vonta l'église ou 

ont un groupe d'étude a la maison) au sujet de ces livres. 


La réduction de la taille des pages du livre électronique nous 
permet d'augmenter la résolution (clarté) de chaque page. 


Il ya beaucoup de gens qui ont peur de la religion. Bon nombre d'entre elles 
ne savent pas méme de ce qu’elles ont peur. Elles ne peuvent pas identifier 
leur crainte ou les raisons pour lesquelles elles ont la crainte. Ils ne 
comprennent pas comment le systeme de la domination globale les instruit 
a rejeter l'information -(dans ce cas, l'information religieuse) que 

pourrait les aider et cela pourrait les encourager. 


Il y a des gens qui ont peur de J ésus Christ. Littéralement, ce sont des gens 
qui ont une phobie, une crainte irrationnelle de | ésus Christ. Ces personnes 
ont été informées et programmées a avoir peur de la religion la plupart de 
leur vie. Ils ne savent méme pas pourquoi. Ils savent seulement qu'ils sont 
censés avoir peur. Quand ils rencontrentun livre religieux, ou une matiere 
religieuse, leur programmation ou instructions les font essayer de courir loin. 
Ils ne comprennent pas qu'ils font ceci, parce qu'ils ont été precédemment 
chargés de répondre de cette maniére. 


Le point (ou la conclusion) au sujet du christianisme est qu'il enseigne 

le respect pour l'individu, respect pour la personne moyenne. C eux qui dirigent 
les systemes politiques directs ont peur de ceux qui peuvent aider les autres 

a trouver la liberté (réel) et l'encouragement émotif et spirituel. 


Souvent, ces personnes sont des matérialistes insistants, qui travaillent 

pour diminuer la liberté de pensée, la liberté d'expression, et la liberté de 

la parole. Elles sont ceux qui croient que la pensée est une activité de risque, 
ou une population qui pense pour soit meme, peut avoir comme conséquence 
les personnes venant aux conclusions qui ne sont pas officiellement 
encouragées. Certains sont inquiétées en raison de ce que la force 
"religieuse" des gens . Les personnes religieuses sont la plupart du temps 
comme chacun autrement: ils aiment la liberté, la démocratie et la liberté 
d'expression. Etant une personne religieuse, ou étant un chrétien ne change 
pas cela. C'est des chrétiens (au temp de la Réforme) qui ont inventé la 
démocratie. (Les amis Chretiens du peuple de France existent avant le temp 
de la Revolution Francaise.) 


C'est des chrétiens qui travaillent pour donner aux gens autour du monde 
leur propre liberté personnelle et religieuse, (Comme les révolutions 
en Angleterre et aux Etat Unis on demontré) 


Ceux qui font démontrer ces soucis qu'ils savent tres peu au sujet de 

la religion en général, presque de rien au sujet de la bible, et mMéme moins au 
sujet des chrétiens. Les chrétiens ne prennent pas leur réactions 
personnellement. Les chrétiens simplement essayeront d'accepter les autres 
et d'étre patients et encourager personnellement. Les chrétiens ne préconisent 
pas la censure intellectuelle. Les chrétiens n'ont pas peur des idées ou du 
discours ou de la discussion intellectuel. Au contraire, les chrétiens font 

bon accueil a la discussion et a la conversation. Aprés tout, c'est des chrétiens 
qui ont développé la presse, et c'est des chrétiens qui ont travaillé 

pour répandre des millions de livres autour de la planéte pour aider 

et encourager d'autres. 


Beaucoup de gens seraient étonnées de savoir que la plupart des 

secteurs et spécialités de la science ont été fondés par des chrétiens. 

Le christianisme n'est pas contre la Science. Au contraire : L'exécution 

du christianisme EST la Science. 5] Dieu inventait et créait l'univers, l'univers 
est régi par les lois de Dieu. Ceci signifie que la Science n'a rien davantage 
que la découverte des lois de Dieu, les lois que Dieu a établi auparavant . 


Le Christianisme (réel) est une valeur positive. Le christianisme apporte 
l'encouragement et l'aide aux millions de personnes chaque jour. 

Le christianisme se tient seule et peut bien adresser les soucis de ceux 
qui cherchent 1) Dieu ou 2) la vérité, [ou de tous les deux]. 


1. Dieu aime chacun et veut que chacun le trouve et le suive. 


2. Dieu aime les catholiques romains, juste comme beaucoup qu'il aime 

des Presbytériens, des Luthériens, l'orthodoxe orientaux ou les Baptistes, 

ou le Charismatics. Dieu ne regarde pas I'étiquette [exterieur] de notre groupe 
religieux (dénomination) afin de se décider. Dieu mesure les intentions 

de notre coeur, notre choix personel de l'obéir, et d'obéir ce que la Bible 
enseigne. 


3. Nous croyons que chacun individuel vient chez Dieu-le-pére par] ésus Christ 
qui est le médiateur unique entre Dieu et l'homme. 


Ce livre électronique représente une petite partie de notre effort. Nous 
continuons a estimer que la vérité de la Bible devrait étre a la disposition 

de chaque personne simple, et particuligrement aux chrétiens, et également 
a ceux qui cherchent la vérité, et a ceux qui essayent de se renseigner sur 
ce que l'histoire enseigne. 


Saved - How To become ἃ 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Have a 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God’s perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son J esus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on J esus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God is eternal life through | esus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in J esus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough". But God’s good work of 
sending J esus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in J esus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through 


faith; and that not of yourselves: it is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to acceptor 
unconditionally love us. He sent 

J esus Christ to save us, even 
though we are sinners. So J esus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, in that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in J esus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


| ohn 3: 16 states 


For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in J esus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know fora 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


|| ohn 5: 13 states 

These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. If you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


|| ohn 1: 9 states 


If we confess our sins, he is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord J esus, | need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. | 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true J esus Christ! 
ask all these things now, Amen". 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere in praying this 
prayer, | esus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. It is the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our Selves that has 
trouble changing. The good news is 


that you do not need to change 
yourself. J ust Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why He sent) esus...so 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Ι esus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of J ohn, 
Romans &1J ohn 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
Π| 


Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 


For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God’s 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in J esus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


..and if so , then how does 
believing save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But itis not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in J esus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in J esus Christ 
and ask Him to forgive them of 


their sins and invite J esus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them - because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
J esus Christ - God takes that 
person’s life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers". 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of] esus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God’s 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that) esus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than J esus Christ - 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in J esus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means that a 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We - as humans 
- tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
etemal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for J esus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ] esus because 
those people are -literally - unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for J esus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin is death; but the gift of God 
is eternal life through J esus Christ our 
Lord."(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
Clarified in the following passage: 


J ohn 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 
Him "through | esus Christ" or "in 


the name of J esus Christ’. 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God’s will - and 
coming to Him in the name Οὗ] esus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 


I thee: In the name of J esus ( hrist of 


Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 


name of J esus C hrist to come out of her. 


And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 


at Damascus in the name of J esus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through Christ to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through Christ. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 


us through Christ J esus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 

passeth all understanding, shall keep 

your hearts and minds through C hrist 
esus. 


(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through J esus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 


through J esus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 


whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through J esus C hrist 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 
Lesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof I 


may glory through J esus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through J esus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through J esus C hrist, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Lesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through J esus Christ our 


Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through J esus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 


Note for Foreign Lanquage and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 


VERSIONS based upon the GREEK Textus Receptus are the accurate versions 


Please Note: 


This is one of the versions available in 
Αἰ ]ς 
thatis based upon the accurate Ancient Greek Text. 


The Printing is from 1867/68, but the Translation of 
this edition was produced pniortothe incorrect Revised Version (RV) 
and the wrong and hasty Collation (assembly) of Westcott & Hort. 


Accurate Versions of the New Testament 
should always conform 
to the Greek N.T. called the , Which is 
TMH lier leoMilchrolg(om Gol itm Che-\-) aK) ame) mil: 
New Testament. (the work of J ohn w Burgon. Carston Thiede 
who wrote the J esus Papyrus 
fo] OM PRCT Tlic Mi mut-m Ὁ}. 9}  {|} 911 Ἐπ 1τ| 5} ΕἸ 05 8 110 9} ἢ] 


The Textus Receptus is available online 
Under “Textus Receptus” [ : li 


2. The version of the T.R. by Cura P. Wilson 1833 
ΕΠ ͵ 
᾿ 3. The Textus Receptus ΠΝ KoineGreek by — 
Scrivener, the edition of 1860. 


ee ee ee oF oe eV ἡ πὸ μὴ 
> OF printoniine GRAN! 


They Include the New Testaments of Darby or 


Isaiah 40:31 
31 But they that wait upon the LORD shall renew their strength; 
they shall mount up with wings as eagles; 
they shall run, and not be weary; and they shall walk, and not faint. 


I Thessalonians 4: 13_-5:6 

13 But I would not have you to be ignorant, brethren, concerning them 

which are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 

14 For if we believe that Jesus died and rose again, 

even so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 

16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 

of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 

17 Then we which are alive and remain shall be caught up together with them 

in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 5:1 But of the times and the seasons, brethren, 
ye have no need that I write unto you. 2 For yourselves know perfectly that the day of the Lord 
so cometh as a thief in the night.3 For when they shall say, Peace and safety; then sudden 
destruction cometh upon them, as travail upon a woman with child; and they shall not escape. 
4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a thief. 

5 Yeare all the children of light, and the children of the day: we are not of the night, 

nor of darkness.6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober. 


Matthew 25:1-13 

25:1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, 
which took their lamps, and went forth to meet the bridegroom. 

2 And five of them were wise, and five were foolish. 

3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them: 

4 But the wise took oil in their vessels with their lamps. 

5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept. 

6 And at midnight there was a cry made, 

Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 

Give us of your oil; for our lamps are gone out. 

9 But the wise answered, saying, Notso; lest there be not enough for us 
and you: but go ye rather to them that sell, and buy for yourselves. 

10 And while they went to buy, the bridegroom came; and they that 
were ready went in with him to the marriage: and the door was shut. 

11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us. 
12 Buthe answered and said, Verily | say unto you, | know you not. 

13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 

wherein the Son of man cometh. 


Matt 18:3-7 Ezek 33:1-10 - What could have been - Matt 25:35-46 - | Co 3:11-20 - 1619 Nov 62 
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